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¡Ay! Linda amiga



¡Ay! linda amiga

Siglo XVI 16. Jahrhundert
1
¡Ay! Ach wehe!
linda amiga, Hübsche Freundin,
que* no vuelvo a verte, nicht wiedersehen werde ich dich!
Cuerpo garrido (Dein) wohlgestalteter Leib,
que me lleva la muerte. den mir wegnimmt der Tod.

No hay amor sin pena, Es gibt keine Liebe ohne Kummer,
pena sin dolor, (keinen) Kummer ohne Schmerz,
Ni dolor tan agudo auch keinen Schmerz, so stechend
como el del amor, wie den der Liebe.
Ni dolor tan agudo
como el del amor.

¡Ay! linda amiga,
que no vuelvo a verte,
Cuerpo garrido
que me lleva la muerte.

2
Levanteme, madre, Ich stand auf, Mutter,
al salir del sol, beim Aufgang der Sonne;
Fuí por los campos verdes ich ging durch die grünen Fluren,
a buscar mi amor, um zu suchen meine Liebste.
Fuí por los campos verdes
a buscar mi amor.

*   ‘que’  Verstärkungspartikel
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